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lNmepbona — 1e pi3HOBUI TPOMy, IO MOJSITae B HAAMIPHOMY TMepeOiabIlIeHH]
XapaKTepHUX BIIACTHBOCTEH UM O3HAaK IIEBHOTO MpeaMmera, sBumia abo naii. Bona wacto
HPUCYTHS Yy MOBCSKACHHOMY YCHOMY MOBJIEHHI, y (DaHTACTUYHUX Ta MOETUYHUX TBOPAX, aje
HE y HAyKOBHX TEKCTaX, € HacaMIiepe,] BayKIIMBa TOYHICTb.

Jlna rinepOoniyHOro BiZOOpa)KEHHS PEealbHOCTI XapaKTepHE BHPAXKEHHS peajbHOTro
yepe3 HepeanbHe. B ocHOBI MeTadopuyHOi rimepOonu dacTo nojsrae GpantacTuaHuiA 00pas.
3yCTpiyaloTbCss TPU BHJIM MPOTUPIYYS, IO MOXYTh MICTUTUCA Y MeTa(hopuyHOMY
nepeocMuciieHHi. JIoriuHe mpoTHpivUs criocTepiraeTbes B TinepOonax tuma: run like a deer.
be3nocepenne npotupiyys Nojisrae B TOMy, L0 MOHATTIO IPUIUCYIOTh 03HAKY, HE BIACTUBY
oMy (a walking dictionary, swim like a stone). AGCypaHE TIPOTHPIYYS CIIOCTEPITAETHCS MIPU
00’eHaHHI O3HAK 3 PI3HMX oOO0JacTed, MO POoOUTH aOCYypAHUM came MOHATTS (a hog in
armour).

Jesiki rinepOoniyHi OJMHUIN TaK OBrO BUKOPHCTOBYBAIHCS, IO iX CTHUJIICTMYHA
NpUpoJa BKe HE IIOMIYacThes. IXHe eMoliiiHe 3abapBieHHs ciabliac y HACIiOK YOro
CTBOPIOIOTHCSI HOBI eM¢aTnyHi oguHuLi. L{eil mpouec Mo)kHa pO3IISHYTH Ha MPUKIAIl TAaKUX
CIIB: fo amaze, to astonish, to surprise. Astonish cio4aTKy O3Hauyajao «IOPA3UTU FPOMOM).
Ha panHix cragisix HOro BMKOPHCTOBYBAIM y 3HAUEHHI «IIPUTOJIOMIIYBAaTH, OIIYLIaTH».
Takox 1e cinoBo Mamo MeTahopudHHHd CEHC, MO0 TMIAKPECIUTH KpaHId CTyIiHb
30€HTEKEHHSI Ta TEpesKy UM 3AUBYBaHHS, 110 Ha ACSIKWN dYac mapaiizyBaid 3Ai0HOCTI.
Temnep 11e cOBO BUCTYIIAE HE OLIBII K eM(DaTUIHUI CHHOHIM /IS «3IMBYBaHH». Maiixe Te
X cTajocs 1 31 cinoBoM amaze. CriodaTKy BOHO O3HAayaslo TMOOKe (i3WdHE 3allileHiHHS.
Takum 4MHOM, PO3PI3HAIOTH TPU IPYNH TiepOo: CTEpPTi rinepOoIH, OpUriHaAIBHI Tinepoonn
Ta OpUTIHANBHI TIMEepOOIN Y KOMIUIEKC] 3 IHIIUMU JIEKCUYHUMH CTHJIICTUYHUMHU MPUHOMaMH.
[epury rpymy rimep0os MOKHA YMOBHO TIOJUTMTH Ha I’ SITh THITIB 3aJIS)KHO BiJl €JIEMEHTa, 110
JISKUTh B OCHOBI TiIepOONU: OCHOBHUM eNleMeHT /ell — 3ycTpivaeThcs HaituacTiie; rinepoonu
3 MEHTPAJIBHUM eJIeMEHTOM death uu to die; rtinmepbonum 3i cioBamu mad i madhouse;
rinep0onu, B OCHOBI SKHMX JI€KaTh IENPUCTIBHUKHA 31 3HAUEHHSM «BOWTH, 3aAyIINTH,
nepepizatu ropiao» - to kill, to murder, to shoot, to cut somebody’s throat,rinepbonu 3
OCHOBHHUM €JIEMEHTOM, 10 BiJI0Opaxkye KiIbKICHUHM aceKT 00’ €KTy YU SBUIIA.

B3zarai, OCHOBHi €J1eMEHTH CTepPTHUX TirnepOoJ MPEACTaBISIOTh CIOBA 3 HETATUBHUM
3Ha4eHHsAM. B 1ux mpuiiomax AaHi ciioBa BTpadyaroTh CBiil OyKBaJbHHI CEHC alie BCE JK TaKH
BIJITIHOK TPSMOTO 3HAYECHHS MPHUCYTHIN y NesKid Mipi, BU3HAYAIOYH THM CaMHUM XapakTep
BUCJIOBIIIOBAHHA, 110 y OiNbINii KITBKOCTI BHIAJKIB Mae HeraTuBHe 3abapmienHs. [l{omo
JpyToi rpymH, TOOTO OPUTIHANIBHUX TiMepOOoII, TO BOHM YaCTIIIe € pO3TOPHYTUMHU (that may be
truer than true). Tpets rpyna € HalOUIbII yucieHHOIO. ['inepbona B OMHOYHOMY BUTIISIL
3ycTpidaeThes pigko. HaTomicTh, BOHA 9acTO BUCTYIAE Y MOEHAHHI 3 THIIMMH JICKCHIHUMU
CTHJIICTUYHUMH MIPUIIOMaMU, HAPUKIIA, 3 TOPIBHSIHHSIM, IpOHI€I0 Ta MeTadopoIo .

BuBueHHS rinepOoTiyHIX OJUHHIB € JTy>Ke BaXIIMBUM Yepe3 COIialIbHy 3yMOBIICHICTh
rinepOonu Ta ii ponp y cminkyBaHHI. L[g mpoOnema MoXe TakoX CTaHOBUTH 1HTEpeC AJs
JHTBICTIB, IO 3alMArOThCS JOCHIHKEHHSM €(EeKTHBHOCTI BIUIMBY MOBH Ha YWTada, Yd TO
ciyxaua (OpaTopchKo-IyOMIIUCTHYHI KaHPH, MPOMAraHANCTChKI TEKCTH TOIIIO).
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